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Good day, Marinochksa, ’ N B .
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I received your letter, Thank you for the photo, ..
¥o 211 liked your busband very much and I am particularly e
hzppy for you, my 1little houscwife and mother, I can imagine .
how much work and carcs you have, but, jJust the gaxe, I am
happy for you, because you arc quite well esteblished andg, - e
sccording to you, your bhusband is an intelligent (*) man and, - .-
apparently, you have a delightful apartment, and since you .- .
are in good spirits, 4t 15 a pleasure to work, It isa . ..
2 skzme, however, that you are so thin; you should try somehow " .
LT to gain a little; and your hair, too, changed; 4t was better -+~
2 : before, or 4s 4t just a different style? MNain thing, this .7
will boc a hard year for you, but then the girl will get older.- .
and things will get easier and better for you, BXKow, & little -- -
sbout us and our f2mily., Oleg is working this year 4in the ;
sece town with Galyz; this is my last yoar of work before
retirezment, 6o far, everybody is in good health, X domot . i _ .
know hovw we will spend our vacation which comos in July. L
larinochka, you write about sozme visa, Apparently, I di€¢ -
not get your letter anéd do not know anything sbout your trlp.
If you will have time, write sbout yoursclf and your family, - .
I will be glad to know sabout your family and your health, but now -
you should eat -ogg and keep calmer, otherwise your baby will
bo norvou:, t.oo. e sucks nervous (sic) allk. o :
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= : (8) ‘rrannhtor't ‘Notes The vritcr uses here the vord s A
PR o Vgoznatelny" which moans & person who "correcly ovalutu and
£ e fully understands his environment,” sccording to the
e " *Dictfionery ©f the Russian Lanzu:go" by B. X, Ozhegov, =
’: S Roscov. 1953. : .
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{ An undated two-page handwritten letter. e
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Good day, Marinochks,

I received your letter. Thank you for the photo,
We all liked your husband very much and I am particularly .
happy for you, my little housewife and mother. I can imagine
bow much work and cares you have, but, just the same, I am .
bhappy for you, because you are quite well established and,
according to you, your busband is an intelligent (*) man and,
apparently, you have & delightful apartment, and since you
are in good spirits, it is a pleasure to work, It is a o N
i shame, however, that you are so thin; you should try somehow
‘} to gain a little; and your hair, too, changed; it was better
| before, or is it just a different style? Main thing, this N
< will be & hard year for you, but then the girl will get older
and things will get easier and better for you. Now, a little
about us and our family. Oleg is working this year in the
same town with Galya; this is my last year of work before R
retirement., 8o far, everybody is in good health. I do mot
know how we will spend our vacation.which comes im July.
Marinochka, you write about some visa. Apparently, I did
not get your letter and do mot know anything about your trip.
If you will bave time, write about yourself and your family.
I will be glad to knowv sbout your family and your health, but mow
you should eat nogg and keep calmer, otherwise your baby will
be mervous, too,/she sucks mervous (sic) milk. :
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(8) Translator's Note: The writer uses here the word '.’“g*f:'
Tigoznatelny" which means a person who "correcly evaluates and
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